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Preface

The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian
kings.

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this
day.

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a
list of all the stories appears in the contents of each volume.

This is the second of twelve volumes. It holds 68 sections of the Shahnameh, from
story 10, The Reign of Zohakmasp, to story 16, The Story of Siavash (the story
continues in the next volume). Stories in this volume: 10 — The Reign of Zohakmasp;
11 — The Reign of Garsasp; 12 — Keyqobad; 13 — The Reign of Keykavus and his
journey to Mazandaran; 14 — The Battle of Kavus with The king of Hamavar; 15 —
Sohrab; 16 — The Story of Siavash.
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In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,

Let not this noble thought be passed over.
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The Reign of Zohakmasp — Part 1
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One night, Zal sat at the time of sleep
And spoke much of the tale of Afrasiyab.
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And from his renowned warrior companions,
And from his champion and loyal friends.
Ololen 35 Jizpo S oo
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He spoke, "Although fortune favors the brave,
With a clear and bright mind, one must behave.
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Sbu Lgidow aiuilS 5> as
A king of the Khosrowan lineage is needed,

Who remembers the tales of the past indeed.
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The work of the army is to navigate the ship,
All wind and sails are under the king's grip.
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If you have Tous and Gistehfar,

It is an army with many a commander.
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Ugly is the crown and throne upon the unworthy,
A king of awakened fortune is necessary.
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Who possesses the divine grace,



Shall shine brighter than any treasure.
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They searched for the seed of Freydun many times,
For a beautiful king with a high throne.
9j paulogh )9y j= A
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They saw no one but the son of Tahmasp,
Who possessed the strength of the kings and was cultured.
0Ljro 9 g0 9 1)8 i
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The Qaren, Mobad, and Marzban have arrived,
An army from Bam and Garzaban.
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They brought him the news that near him,
The crown of Freydun has become new.
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The commander of the army and all the soldiers,
Have requested your presence, oh worthy one.
Oldge &3S 95 i 92
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When he heard the words of the Mobads,
He heard the same from the Qarens and Bukhdans.
obaw Ohal So55 a4 Joly
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He came with his army near Iran,
The crown of the kings placed upon his head.
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He praised him for his kingship and glory,
And sat upon the throne for five years.
S0 dtidad Jlw 2 d90 165
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He was eighty years old,
And he made the world new with both good and bad.
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He brought the army back from evil deeds,
For he held a secret with the pure God.
G QRS 25 o 0l
They captured him, unable to resist, and bound him,
And from then on, they did not see much killing.
olgz )3l 3y S35 oS 2 pleo
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The same evil that brought hardship to the world,
Has made the earth dry and the mouths of the rivers parched.
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No rain came from the sky,
And they were forced to lift bread with a drum.
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Two armies marched for eight months,
And brought their faces to face with the army.
O)S GSi josSy 3550
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They did not engage in a costly battle for a day,
Neither was it a day of snakes and battlefield commanders.
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The hardship became so great that there was no solution,
The army was left with nothing but dust and cobwebs.
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Their words went one by one in unison,
Saying that the sky has brought us harm.
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From both armies rose cries and shouts,

And messengers were sent to approach him.
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For us, from this palace of Sepanj,

Nothing has come but pain, sorrow, and anguish.
O0) (59 painsn U Ly
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Come, let us forgive each other on this earth,
And create a world together, hand in hand.
Sz j 2 g5 Ohleb puw
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The heads of the nobles were emptied by war,
And time did not delay due to hardship.
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They both spoke out,
Saying that they do not hold this ancient grudge in their hearts.
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They forgive the past deeds,
And do not recall them according to custom and justice.
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From the deep sea to the border of Turan,
From that part of the world, the story of Giti, far and near.
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Face to face, they went to China and Khutan,
The king entrusted the assembly to them.
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Where was the border of the lair?
From it, the fox had a short hand.
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They did not seek a way from the face of the Turks,
And thus they divided the throne and crown.
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He led his army towards Pars,
Old it may have been, but he made the world anew.
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Zal, with his golden army, went towards Zabulistan,
Each one took a world in their arms.



JudgS 3l ey g Jle jl o
IS5 9692 9y il g M Groj
The mountainous terrain became full of tumult and thunder,
The earth became full of color, fragrance, and beauty.
Oloz 03y w9ye 097 Ll
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The world, like a young bride, has arrived,
Full of springs, gardens, and flowing water.
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When a man holds the nature of a leopard,
The world becomes narrow and dark for him.
9) S pezil das |, ylgo
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He gathered all the great men around him,
And praised the Creator with justice and fairness.
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The vastness that emerged from narrowness,

Had the key to creating the world.
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They made a celebration in every direction,
And their hearts were freed from hatred and curses.
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Thus, until the fifth year had arrived,
No one was aware of the pain and suffering.
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The fate of the Iranians became apparent,
And the world judge became aware of it.
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He had a son, his own flesh and blood, whose name was Garsivaz.
o8 g xS ol s Solu
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He came and sat on the throne and placed the crown on his head.
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When he sat on the throne and took his father's place, he ruled the world with beauty
and splendor.
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Thus it was that in those days the tree of affliction bore its fruit of enmity.
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The news of his death reached the Turks, and the throne became as if it were without a
master.
Slawhl ) )le> 4 aoly
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He went to the humble Rey and forgave Giti and let the water flow.
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He did not bring back a single Pishdadian, his head full of grief and his heart full of
war.
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His heart had become weary of the throne and crown, and was immersed in the
healing waters of Aghrirath.
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He never turned his face towards the Pishdadians, and that bright sword became filled
with dark rust.



69l S 4y 5i8) o3Liuw,d
(59) 2904 g Ao 9 Jlw 9
You were sent to his vicinity, but for two years and a month he did not show his face
to you.
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He said, 'If I were unworthy of the throne, I would be a fitting companion for
Aghrirath.'
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You shed your brother's blood and flee like a frightened bird from its nest.
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I have no eternal task with you, and there is no way to see you near me.
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The ears became full of this announcement, that the throne of the king of kings
became idle.
Siuw 135S a5 2ol el
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A message came to the stone-working Kurd, from the brave Pishdadian to Afraasiyab.
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Leave Jihun and kill the army, so that no one remains to sit in the throne.
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Afraasiyab raised an army, from the plains of Sepanjabad to the river of Ab.
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You said the earth became a moving sky, and the Indian sword pours out its soul.
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One by one, the news reached Iran, that a buyer had come for the moon throne.
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They turned their faces towards Zabolistan, and the world became full of conversation.
iy sxiz Jl L3Sy

o @7 i8S QLT i S



They spoke harshly with Zal for a while, saying that you easily took Giti in your fist.
Olokez G2 95 B plw jl pay
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After Sam until you became a hero, we did not have a bright day.
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They brought an army from Jihun to this side, and the sun disappeared from the world.
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If you know the solution, make a mirror, for the general came to a narrow pass.
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So spoke the famous Zal with pride, 'Until I girded my waist with manliness.'
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I, who mounted the horse, did not put my foot in the stirrup. No one could lift my
sword and mace.
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When I pressed my foot somewhere, I became the reins of the riders.
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Day and night, I was the same in battle. From old age, | was always fearful.
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Now the Yalli's reins have become entangled, and the Kabul dagger cannot be drawn.
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Now Rustam has become like a tall cypress, and he adorns the moon-like helmet.
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He needs a warhorse, for from this freshness, a horse cannot be without it.
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I will search for the Pillar once more, and I will ask for it from any assembly that
exists.
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I will recite the story of Rustam, for his existence is intertwined with this tale.
©Es03; Ao CSLuS P aS
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That you hold a grudge against my offspring's seed, and you do not remain my
fortress.
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All the cities of Iran were filled with joy and freshness from his words.
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From every direction, the brave Hyon charged, and he created weapons for the
warriors of war.
wiky G5 S iz el @
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To Rustam he said, 'Oh Pillar, may your head be higher than any assembly.'
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One task lies ahead, a long and arduous journey, from which one must forsake sleep,
comfort, and pleasure.
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You are not yet complete in battle, what shall I do when the time of celebration is not
yet here?
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Still from your lips, the scent of lion emanates, and your heart seeks pleasure and joy.
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How can I send you to the battlefield, where you will face the Turks full of hatred and
pain?
2> gl 4z gjlw az 29S az
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What can you say, what can you do, what answer can you give, when your partner is
the moon and the sun?
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So spoke Rustam to the hands of Sam, 'l am not a man of peace and wine.'
ih> ez vl 9 Jb iz
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Such reins and these long lutes, were not meant for pampering and indulgence.
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If the field of battle becomes full of hatred and the fight becomes hard, the companion
of God will be victorious.
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You will see how I become in battle, as I become like spilled blood.
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I have a cloud within my grasp, which is the color of water, but its rain is blood.
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She kindles fire from her gem, and her brain nourishes her head.
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Once, like a tall mountain, I must stand firm, and like me, I must bend the bow.
095 i) Sy 92 poleS> ;S S
09,5 Uhgs j Eduy 3l
I will be as steadfast as a solid mountain, even if a group of Turanians come before
me.
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I will strike their heads with that mace, so that no arrogant person will come against
me.
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That I may make the earth without a host, so that the clouds may rain blood in their
encampment.
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The Reign of Garsasp — Part 2
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He became such a warrior from his words, that he could scatter the souls.
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Whatever flock he had in Zabulistan,
He brought it naked to Kabulistan.
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They all rode ahead of Rustam,
And they all chanted the praises of the king's glory.
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Every horse that Rustam rode into battle,
He would strike its hindquarters with his own hand.
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With his strength, he bent the bow into a curve,
And laid it on the ground, belly up.
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Thus, when Zarengam came from Kabul,
He scattered his colorful treasures.
S b3Sy 55 pldle S
Sl oligS g s p» 09T L
A swift Median passed by like a leopard,
His waist was short and his legs were long.
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His two ears were like two water-bearing daggers,
And he did not let his plump neck be exposed.
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A ball of fire rose up behind him,
And his head and arms extended to his width.
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Black-eyed, with bushy eyebrows and a bull's neck,
Black-haired, fierce, and with an iron body.
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His body was like a painting from one end to the other,
Like a red rose's mark on saffron.
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When Rustam looked at the charging Medians,

He saw that ball of elephant hide.
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He gave the bow of the Kayanian,
To capture that ball from Rome.
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To Rustam, the old shepherd said:

'O master of horses, do not take anyone else's horse.'
Ask Rustam, 'Whose horse is this,
Whose two hooves are empty of the fire's mark?'
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He replied in this manner, "Do not seek his wound,
For any kind of conversation about this is futile.
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We read his face, which is bushy and fiery,
With a fiery temperament and a fiery color.
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We do not know whose creation this is,

We only read Rustam's face and that is enough.
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For three years it has come to this,
Selected by the eyes of the elders.
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When his mother sees him with the reins of a rider,
He charges into battle like a lion.
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Rustam, the Kayanian, threw the reins,



Suddenly raised his head and tightened his grip.
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He came like a lion from his mother's womb,
Eager to seize his destiny with his teeth.
Obsle 3 0, gl jlol 5l
Rustam roared like a lion from his mother's womb,
And the people of Madian were stunned by his voice.
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He struck him with a fist on his neck,
And from that blow, his body trembled.
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He fell and rose again, and turned away from him,
And set his face towards the swift herd.
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Rustam, the powerful, pulled the reins forcefully,
And made the bowstring tighter.
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He grabbed the reins forcefully with one hand,
And fiercely pulled the horse's mane.
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He did not empty his quiver by pressing it,
As you said, he did not have any knowledge of it.
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He replied, "This is my duty now,
To take action and do what needs to be done.
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He asked the shepherd, 'How many heads does this dragon have, and what is its price?'
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He gave this answer, 'If you are Rustam,



Then turn your face towards Iran.'
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The value of this lies in the land of Iran,
By doing this, you will make the world right.
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Rustam's lips curved into a smile,
And he said, 'Tt is fitting to do good deeds from God.'
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He raised the tulip to his head,
And his head became sharp for enmity and war.
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She saw his broad chest and sharp waist,
And saw that he had heart, strength, and veins.
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He puts on his armor, helmet, and mail,
His body is like an elephant, and his arm and rein are strong.
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His anger grew like a cloud,
That every night they burned it with fear of lightning.
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You spoke of magic to the left and right,
And brought the deer back to life.
e e 92 2 )5 dl Jd
Jloaw 2598 9 ules G,
His heart became as golden as the spring,
From his face came new beginnings and joyous riding.
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He opened the treasure and gave a dinar,
From today and tomorrow, he did not forget it.
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The Reign of Garsasp — Part 3
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The horse struck the cup on the elephant's back,
And its sound echoed for miles and miles.
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The sound of the horn mixed with the trumpeting,
Of the Indian and African elephants.
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From Zawulistan rose the resurrection,
The earth slept, but a voice cried out, "Arise!
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Before Rustam the champion,
Behind him, the aged Giv.
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The army became so vast in the plain and field,

That a crow could not fly over their heads.
Gl Sl (0D (53] 0y
Gb @ by d9s pw 4 ) plg=>

They struck so hard that the world had no head or foot to stand on.
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At the time of the blooming of the garden,
The army brought from Zabolistan.
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From the news of Zal, Afrasiyab learned,
He rose from rest and food and sleep.
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He brought the army towards the barren desert,

To the bird sanctuary with bad water and reeds.
oL.u.u p.)LoJ .LoLu U|),g| )



0505y o WLy o)

From Iran came the rumbling army,
Through the desert path towards the battlefield.
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From army to army, only two horse lengths remained,
The commander called for the world-seers.
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He spoke to them thus: "Oh wise and experienced ones,
World-seers and accomplished ones.
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I adorned this army with my own hands,

I desired much glory and greatness.
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The decision was made without the king's throne,
All the army's work was headless and directionless.
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When he sat on the throne, he was glorious,
From his wisdom, a new creation arose.
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A king is needed now from the seed of the Kayanian,
To sit on the throne with a royal belt around his waist.
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A king who believes in the power of wine,
Knows that without a head, a human body is nothing.
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He showed me a sign in that moment,

A young king with fortune and glory.
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From the seed of Freydun and Iraj,

A king who is adorned with glory, wisdom, and justice.
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The Reign of Garsasp — Part 4
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To Rustam thus spoke the glorious Zal,
Take up your mace and mount your steed with gall.
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Go to the Tazyans, to the Alborz mountain,
Choose a united army, a single group.
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Create a cloud for Keyumars,
Do not hesitate to approach him.
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In two weeks, the scent of battle
will be wafting from the clashing of spears.
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Say that armies have requested your presence,
They have prepared the throne of kingship for you.
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For the crown of the Kayanids, no one is worthy but you,
O' Shah, you are the only one who hears our cries.
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Tahamtan went to the ground with a lash,
He tied his waist and turned like the wind.

The Reign of Garsasp — Part 5
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Many spoils of war were taken from the Turks,



And they sought refuge in the mountains.
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He joined the famous warriors in battle,
Seizing a bull's carcass by the tail.
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The brave warriors of Turan took up arms,
In the end, they fled from the battle.
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They turned their heads towards Afrasiyab,
Their hearts full of blood and their eyes full of tears.
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They all spoke of him, both good and bad,
And he was dismissed from their service as a commander.
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He ordered that a messenger be sent to him,
To bring news of the brave and defeated Turks.
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He said to him, "Choose from the mounted army,
And go to the mountains and valleys.
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Be brave, wise, and alert,
And stay awake to your inner self.
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That the Iranians are a valiant people,
And suddenly they attack the enemy's treasure.
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A messenger came out from before Khosrow,
Guiding the people from within.
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He joined the famous warriors in battle,
With brave soldiers and drunken elephants.
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And with that brave and chosen face of Rostam,
He walked on the land of Iran, under the command of the king.
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One had a desire to travel to the Alborz Mountains,
Another saw a magnificent place in the land of Beren.
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Many trees and flowing water,
A resting place for young people.
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One has set up a throne near the water,
And poured pure musk and rosewater.
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The young man with a shining demeanor,
Sits on the throne in the shade.
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He raised the ranks of many champions,
And according to the custom of the nobles, placed the belt in the middle.
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The king has prepared a royal court,
Like a heavenly garden adorned with colors and decorations.
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When they saw the champion on the way,
They welcomed him from that shade.
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For we are the hosts and our guests,

Descend here at our command.
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So that we may all raise our hands in joy,
And remember the famous face as we drink wine.
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Tahamtan spoke to them again,

Saying, 'Oh famous ones with high necks.'
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I must go to the Alborz Mountains,

For a task that holds great glory.
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One should not be coquettish with head and hands on the pillow,
For there is much long suffering ahead.
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The blue king of Iran sits on the throne,
Drinking wine is not my concern.
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Give my regards to Keykavous,

And ask if anyone remembers me among you.
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The leader of the brave warriors opened his mouth,
As I carry a message from Keykavous.
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If you come down and eat our bread,

You will light up our souls with your presence.
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Let us tell the story of Keykavous,
And how he raised Rustam.
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Tahamtan came forward with his face like the wind,
When he heard the message of Keykavous from him.
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They arrived at the bank of the river,
And sat beneath the shade.
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The young man sat down from his throne,

And Rustam took his hand in his own.
35S 030 pls B> Cuwd @

35S 03T plape 3L 959
He passed the cup filled with wine to another hand,
And made the free men remember him.
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He handed the cup to Rustam's hand,
And said to him, 'Oh bearer of the name and the mace!'
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If you ask me about the sign of Keykavous,
Know that I remember this name from whom.
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Rustam said to him, "As a champion,
I have brought a message with a clear mind.
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They adorned the throne of Iran,
And the nobles desired a king.
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My father chose that snake as his companion,
Whom they call Zal-Zar.
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He said to me, 'Go to the Alborz Mountains,
And see Keykavous the brave with his group.'
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Go and praise the king,



Don't delay in making your move.
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Speak, for they have chosen you,
And adorned the world with joy.
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If you are able and know my sign,
Give it to the king and deliver it to him.
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From the words of the brave young Rustam,
He smiled and said to him, 'Oh champion!
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From the seed of Freydun, I am Keykavous,
I bear my father's name in memory.
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When Rustam heard this, he bowed his head in service,
And came down from the golden throne.
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Oh King of Kings of the world,
Refuge of the nobles and support of the moon-faced.
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The throne of Iran is at your command,
May the bodies of the elephant riders be caught in your trap.
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You sit on the throne of the king of kings,
With both rebellious courage and noble character.
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I send my greetings to the king of the world,
Choose that heroic elephant from among the herd.
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If the king commands his servant,
To release the speaker from bondage.
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Brave Keykavous rose from his place,
From the words of Rustam, with heart, mind, and purpose.
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Tahamtan then opened his mouth,
And delivered the message of the commander of Iran.
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When the words reached the commander's ears,
He leapt with joy in his heart.
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Bring a brimming cup, do not hold back,
Tahamtan's memory was invoked at the sound of the drum.
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Tahamtan drank from the same cup of wine,
And blessed the soul of the one who gave it.
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A roar emerged from the depths of their hearts,
Joy increased, sorrow diminished.
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The king spoke to the hero in this way,
'l had a dream with a clear mind.'
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From the direction of Iran, two white falcons appeared,
One wearing a shining crown on its head.
er &3 ol g ploly>
erw ) 26 ol 2olgs
They became restless and playful around me,
And placed that crown upon my head.
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When I woke up, I was filled with hope,
From that shining crown and white falcon.
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I held a royal gathering,
Like you see in this bird-filled garden.
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Tahamtan became like a white falcon to me,
And I received news of the great crown bearers.
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When Tahamtan heard of the king's dream,
He shone like the moon from the falcon and the crown.
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So spoke the wise counselor to the king,
"This dream of yours is a sign from the prophets.'
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Now let us rise and go towards Iran,
And seek the help of the brave ones.
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Qobad came forward like fire from its place,
And brought victory without any defeat.
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Rustam tied his waist like the wind,
And then Ki Qobad's warriors came forth.
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Day and night, he sang from his throat,
Until he reached the presence of the treasure.
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The brave Qulun became aware of the task,
And rushed towards the battlefield like fire.
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When the king of Iran saw this,

He ordered his troops to form ranks.
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Tahamtan said to him, 'O king,
Fighting is not suitable for you.'
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I and my beauty, my cup and my garden,
Truly, they cannot compare with me.
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She said this and left the place,

Riding her horse with a wound scattered.
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Qulun saw a demon trapped in chains,
And with his hands, he released the shackles and chains.
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He charged forward like the wind,
Striking his spear and opening the shield's strap.
u9)§ 0j0 9 L Dy (yhogs
i oailo G 5l oeld
Tahamtan raised his hand and took his spear,
Qulun was amazed by his bravery.
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The famous spear slipped from his hand,
And he roared like thunder from the mountain.
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He struck his spear and lifted it from the ground,
And placed the tip of the spear on the earth.
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Qulun moved like a bird with a falcon,



As all the army saw him move in unison.
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The army of Qulun was defeated,
And ill fate overtook them at once.
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Tahamtan passed by the mounted armor,
And hurried towards the mountain.
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Where the pasture was lush and the water flowed,
There came that place of the champion.
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Thus, until the dark night arrived,
Tahamtan made every kind of preparation.
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From the adornment of Pahlavi's garment,
The same crown and the same royal burden.
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When the dark night arrived, Pahlavan foresaw,
And raised the king of the land of Iran.
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Near the Zal's abode, he brought him at night,
But he did not open his lips at his sight.
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They sat for a week with the counsel of women,
And in that assembly, they became united.
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The paradise was decorated behind the ivory throne,
And they hung the crown from the ivory armrest.
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Keyqobad — Part 1
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He sat on the throne of Kiqubad, and placed the same jewel-encrusted crown upon his
head.
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All the nobles gathered in the assembly, like warriors with their swords drawn.
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Like Kishwad, Kharad, and Barzin,
They scattered jewels upon the new crown.
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Listen to the words of Kavad, the king of kings,
Then he saw Afrasiyab and his army.
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The next day the army moved from its place,
And a clamor arose from the royal pavilion.
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Rostam put on his armor for battle,
Like a raging elephant that has risen up.
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The Iranians formed their ranks,
And closed the door to shedding blood among themselves.
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With one hand, Mehrab held the Kabul mace,

And with the other, he grasped the war club.
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Into the heart of the warrior with drawn sword,
He plunged the spear, breaking the enemy ranks.
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Behind them, Zal and Kiqubad,
With one hand fire, with the other wind.
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Before the inner court of Kayanian,

The world turned red, yellow, and purple.
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Like a ship, the army covered the entire land,
Where can a wave rise from the sea of China?
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Shield against shield, they wove through the plain and battlefield,
The flashing of swords like lamps in the night.
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The world turned head to toe like the sea of Qar,
From it, a hundred thousand candles were lit.
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From the lamenting of the horns and the cries of the army,
You said, 'The sun has lost its way.'
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The warrior with drawn sword, Qaren,
Moved lightly and raised a thunderous cry.
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Amidst the army came the brave warrior,
Qaren, the commander, acted like a lion.
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Sometimes to the left, sometimes to the right,
From every side, they sought revenge.
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With mace, sword, and long spear,
They fought and made their heads proud.
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The slain covered the ground like a mountain,
Those brave Turkan warriors became motionless.
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She saw Shamasas surrounded by brave warriors,
Roaring like a lion.
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He approached until he reached him,
Drew his sharp sword from its sheath.
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He struck his head with a venomous watered sword,
And said, 'T am the famous Qaren.'
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Shamasas descended into the fray,
When she saw Qaren, she drew her sword.
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Such is the way of the old world,
Sometimes like a bow, sometimes like an arrow.
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When Rostam saw what Qaren had done,
What kind of music was the tune of shame and battle?
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He went to his father and asked him,



Tell me, who are the heroes of the world?
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That evil-minded man, Afrasiyab,
Where will he find a place on the day of battle?
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What should he wear and where should he display his purple robe,
That shines brightly like the purple of the dawn?
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I will seize the belt of his court today,
And drag him before me in disgrace.
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To him, Zal said, "Oh attentive son,

Be mindful and alert with yourself today.
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That Turk who is a dragon-slayer in battle,

Is a cloud of calamity in melody and enmity.
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His armor is black and his helmet is made of iron,
His arms and legs are also made of iron.
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All covered in iron, with a black emblem
Emblazoned upon himself.
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Take care of yourself from him,
For he is a brave and victorious man.
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Rostam said to him, "Oh hero,
Do not be troubled by me.
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